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Cmamba noceaueHa oCMoiCIeHUI0 Mexanusmos npuema oykeanusayuu paszeonozuseckux eounuy (PE) npu ux un-
QUBUOYANLHO-ABMOPCKOM NPeobpaz0eanuy 6 anenutickux opamamuyeckux npoussedenusx XVII u XX eexos. Obwvek-
mom uccredosanusi nocayxcuru 304 roumexcma uUHOUBUOYATbLHO-ABMOPCKO20 NPeobpa3oeanus @Gpazeonocus-
moe XVIII u XX eexa. B pezynomame npogedenHo20 aHAIU3A a8mop evissisien Hauboiee munuyHsle OJisi Kaxcoo2o

U3 8eK08 CNOCOOBI 00LIZPLIBAHUA PPA3EON02UHLECKU CEAZAHHO20 U CBODOOHO20 3HAYUEHUU KOMIOHEHMA Qpazeono2usma.

Kniouesvie cnosa u ghpazei: a3bIK0Bask Urpa; MHIUBUILYAIbHO-aBTOPCKOE IpeoOpa3oBaHue (hPa3coOrnIeCKuX eINHNII;
OyKBayM3anus; KOMIIOHEHT (hPa3eoI0rnIecKol eqMHUIIbI;, pa3nenbHoopopmieHHoCTh DE.

IlleBeneBa Upuna AnexkcaHApoBHA
bBpanckuii cocyoapcmeennviii ynusepcumem umenu akaoemuxa U. I'. Ilemposckozo
forgetmenot69@rambler.ru

IIPMEM BYKBAJIM3ALIUU ITPU UHAUBULY AJIbHO-ABTOPCKHUX
IIPEOBPA3OBAHUAX ®E KAK OJUH N3 BUJOB A3bIKOBOU UI'PbI

HccrenoBanne KpeaTHBHOTO TMOTEHITNATIA S3BIKOBBIX €IHUI] 3aHIMAET OIHY 3 JIMAUPYIOMINX ITO3UINH B COBpE-
MEHHOM $3bIKO3HaHMU. OJHOW W3 Pa3HOBHIHOCTEH JMHIBOKPEATUBHON HEATENBHOCTH SIBISETCA SI3BIKOBAs HIpa.
B nacTos1eM uccieqoBaHMM MbI OITUpaeMcs Ha onpeiesieHue s3bIKoBoM Urpel B. M. MokneHko, KOTOpBI paccMar-
PHBAaET JTaHHOE MOHSITHE «B PYCIJIE ABYX OCHOBHBIX ACIEKTOB MPOHUH BOOOIIE — M KaK CPEACTBO, T.€. BUJ TPOIIA, CO-
3/1aBacMbIii KOHTPACTOM MEXAY OyKBAJBHBIM (SKCIUTMIIMPOBAHHBIM) M TEPEHOCHBIM (MMIUTMIIMPOBAHHBIM) 3HAYe-
HHUEM H KaK pe3yJbTaT, NeIOCTHBIH 3 (eKT eqMHOr0 BRICKa3bIBAHHS, BKIFOYAIOIIETO KOMIDICKC B3aUMOJICHCTBHUS CO-
Jiep KaHUs S3BIKOBOM €MHUIIBI, CUTYalllH, YCIOBUI U Y4aCTHUKOB KOMMYHHUKamm» [4, c¢. 100].

Lenbto maHHOM cTaThU SBISIETCS paccMoTpeHne OykBanm3anun OF xak 0THOTO U3 BUIOB S3BIKOBOM UTPHI B che-
pe ¢dpazeonoruy, 3aKIFOYAIOMIErocsl B MPOTUBONIOCTABICHNH U OOBITPHIBAHUN OYKBAJIBHOTO, HETIEPEOCMBICICHHOTO
1 (ppa3eoJOTHICCKA CBSI3aHHOTO 3HaYeHUsT komnoHeHTa OF (mon (hpaseosiornuecky CBSI3aHHBIM 3HAYCHHUEM BCIIC]
3a A. B. KyHuHBIM MBI TOHUMaEM «3Hau€HHE CJIOBA, BHIBOJMMOE U3 OTPaHUUEHHOTO Yrcia (pa3eosormMoBy [3, ¢. 98])
U TIEPEOCMBICIIEHHOT0 3HaYCHUI KOMIIOHEHTa (ppa3eosiornima, a Tak:ke MEXaHH3MOB CO3aHHsI 3TOTO ITpHUeMa.

Paccmotpenme mpuema OyKBanmm3aniy HEPa3phIBHO CBA3AHO C ONPEeIeHIEM CTaTyca KOMIIOHEHTOB (hpa3eosorndie-
CKOH eIMHUIIBI B ee cocTaBe. MOXKHO BBIZEIUTD J[BA AUAMETPATBGHO MPOTHBOIIOJIOKHBIX MHEHHS JIMHIBUCTOB TI0 3TOMY
TOBOTY: OIHU TPHICPIKUBAIOTCS MHCHHS, YTO KOMIOHEHTHI DF SBJISIOTCS BHECIOBHBIME OOpa30BaHUSAMH, YTPATHBIIH-
MH CBO€ JIEKCHYIECKOe 3HAUCHHE, JIPYTHE KE CUUTAIOT, YT0 KoMIOHeHTH DF sBmstoTes cnenmduaeckn ynoTpeoaeHHBIMI
cioBami. [Ipeobnanaronm sSBIsIETCS] BTOPOH MOAX0], KOTOPOTO MbI IIPHAEP)KUBAEMCs B HAacTosIIel pabore.

B 3aBucumoctu oT xapaktepa 3HaueHus, A. B. KyHuH BblAensieT clieAylollde THUIbI CIOB-KOMIIOHEHTOB
B coctaBe OE:

1. PeanbHble CIOBA, WM JIEKCEMBI ¢ OyKBaJIbHBIM 3HAYCHUEM KOMITOHEHTOB, Harlpumep, shrug one’s shoulders [26] —
MOXKUMATh IIeuamu, better late than never [7] — mydiie MO3AHO, YeM HUKOT/IA, a TAKXKE TOYTH BCE MEPBBIC KOMIIO-
HEHTbl YCTOMYMBBIX CPABHEHUI.

2. TloTreHnmanbHBIE CIIOBA, WX JIGKCEMBI C OCITA0JICHHBIM JICKCHISCKHM 3HAYCHUEM U OCIa0JICHHBIMUA CHHTaKCH-
yeckuMu QyHKuusiMU. [ToTeHIManbHbIE CJI0BA BCTPEYAIOTCS B COCTABE MOJHOCTBIO MIIM YaCTUYHO IIePEOCMBICICHHBIX
MotuBupoBaHHEIX OF c xuBo# BHyTpeHHEH (hopMOii, 1 OyKBaITbHOE 3HAUCHHE TAKUX KOMIIOHCHTOB Kak OBI TIPOCBe-
YHBAET YepPe3 UX MEPEOCMBICICHHBIC 3HAUYCHUs, KaK, Hampumep, B coctaBe DE keep a dog and bark oneself [23] —
BBITIOJTHATH PA0OTHI CBOETO MOAYNHEHHOTO (OYKB.: «AepKaTh cO0aKy, a JasiTh CaMOMY»).

3. «bbIBIIME» CIIOBA, WM NEPEOCMBICIICHHBIE KOMIIOHEHTHI ()Pa3eojOrn4ecKux cpaiieHuid tuna send smb.
to Coventry [16] — OoHKOTHPOBATh KOTO-JI. XapaKTepHOW OCOOCHHOCTBIO (Pa3eONOTHIECKUX CPAIICHUH SBIIIETCS
OTPBIB OT JICHOTATOB, 0003HAYAEMBIX MX OYKBaJIbHBIMHU 3HAUCHUSIMHU, Kak, Hanpumep, B DF a white elephant [27] —
noporasi, Ho OecIoJie3Hast BeIlb, KOMIIOHEHTHI KOTOPOI HE aCCOIMUPYIOTCS CO 3HAUYCHUAMH «OCIBIN», «CIOH.

4. TlceBmonekceMbl TUIa MULONS B 06opote return to one’s muttons [20] — BepHYTHCS K MPEXKHEH TeMe pa3roBopa.
Jlexcembl MULtONS He CYIIECTBYET B aHTIIMICKOM SI3BIKE H SBIIICTCS KAIBKOU ¢ (ppaHIfy3cKoro moutons [3, c. 91-92].

CBs13b crnoBa-komnoHeHTa DE co cioBOM-IPOTOTHIIOM MTOICPKUBACTCSI OJHIM M3 OCHOBHBIX KaTETOPHAIBHBIX
npusHakoB OF — paznensHoodopmieHHOCTEIO. «Pa3nensHoohopMiIeHHOCTh — cBoiicTBO DF, MOCTOSIHHO BBI3BIBAIO-
ee aKTyaIH3aIfio ee KOMIIOHEHTOB, BO3BpAIaloIIee UM B peUH CTaTyc ciaoBay [2, c¢. 11].

ITo muenuto H. JI. Hlanpuna, OykBanuzamnus HEpa3pbIBHO CBsi3aHa ¢ pa3aesbHoopopmieHHOCThI0 OF 1 «ocHO-
BBIBAETCSl HA MOTEHLHMAIbHONW BO3MOXKHOCTH BBIYIEHUTH OTAEIbHBIN KOMIOHEHT OF B KauecTBE caMOCTOSITEIbHON
CEeMaHTHUYECKOM eIMHMLBI, T.K. KaXJ0€ CII0BO, ocraBasich komrnoHeHToM @E, mpuoOperaer ABOWHYIO CYIIHOCTS:
OHO BXOJWT B COCTaB CTPYKTYPHO M CEMAHTHYECKH CIIOKHOTO IIEJIOTO KaK ero MHTEerpalbHas 9acThb, COXPaHSA
B TO K€ BpeMsl IOTEHIMAIbHbIE KaUeCTBA CAMOCTOSITEIbHON JIEKCUUECKON euHULB» [5, c. 108].

Bce Buab! cinoB-kommoreHToB ®F, 3a HCKIIIOYCHHEM apXandHBIX U TICEBIOJIEKCEM, BCTPEUAIOTCS B CBOOOTHOM
YIOTpeOJICHUN B SI3BIKE, YEM U TIOAJCPIKUBAIOT CHCTEMY OKKa3MOHaJbHBIX IpeobOpazoBanuii ®E, B ToM umcie,
0oOBITphIBaHHE OyKBAJIBHBIX 3HaUCHUH KOMIIOHEHTOB DE.

BykBanuzanms komnoneHntoB OF cTaHOBUTCS BO3MOXKHOM OJ1arozapsi TOMy, 4TO KOHTEKCT aKTyalu3upyeT cBoOOa-
HOE€ 3HaYCHHE dTHX KOMIIOHEHTOB Hapsly ¢ COXpaHEHHeM 00yCIOBIeHHBIM (paseonorudecku. Bemen 3a T. A. T'pumu-
HOM, MBI CYMTaeM, 94TO OYKBAJIM3AIMA JOCTUTACTCS «ITyTEM aKTYyalN3aliy aTbTePHATHBHBIX BO3ZMOXXHOCTEH MHTEpIIpe-
TalMU OJTHOM U TOM Ke A3BIKOBOM (hopMbD» [ 1, c. 20].
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Hama xaproteka (o 152 koHTekcTa WHAMBHIYyIbHO-aBTOPCKOTO TpeodpaszoBanuss OE B XVIII n XX Bekax)
MO3BOJISICT YTBEPKAATh, YTO AIBTCPHATHBHBIMH BO3MOXHOCTSIMH, CIIOCOOCTBYIONIMMH OYKBaIH3allMd KOMITOHCH-
TtoB, ®FE MoryT BBICTYNaTh!

1. VYnorpebnenue komnoHenta @E B npsMoM, HePpa3eoJOrHIeCKr CBSI3aHHOM 3HAUCHHUH B OJMKAWIIEM OKpY-
xxeann OE. B mpuBoauiMoM HIDKE cliydae MMEET MECTO OOBITphIBaHne KoMIrioHeHTa Rome ®F when in Rome do as
the Romans do [22], kxorga xanamOyp CTpOUTCS Ha KOHTPACTe (Ppa3coorn4ecKu IepeoCMBICICHHOTO H OYKBaIBHOTO
3HAYEHUM 3TOrO0 KOMIIOHEHTA:

Collins. When you’re in Rome do as the Romans do, is an old saying. But we're not in Rome at present,
my lord [25, p. 30].

Konnunc. Cmapas nociosuya enacum: 8 uysicoil MOHACMbIPL CO C8OUM YCMAsoMm He xo0sm. Ho mul dice ceiiuac
He 8 MOHacmuipe, Mot 10p0. (30ecsb u danee nepesod aemopa cmamovu — 1. I11.)

2. YnorpeOiieHue B OmkaiiiieM OKpy»KeHUH (Ppa3eoioru3Ma ciIoBa, BCTYIANIET0 B TUIICPO-THITIOHUMUYCCKUE
cBs3u ¢ komnoneHToM ®F B ero npsimom 3HaueHnn. bykBanuzanus komrnoneHta water ®F of the first water [8] no-
CTHTraeTcs AByMs cioco0amMu B CICIYIOIIEM KOHTEKCTE: C OJHOM CTOPOHBI, B pe3yJibTaTe OOBIrphIBaHUS (hpa3eolio-
THYECKHU CBSI3aHHOTO W MPSIMOTO 3HAYEHHH TOTO KOMIIOHEHTA, C APYTOi e CTOPOHBI, PU BBEIACHUU B KOHTEKCT
KOTUIIOHUMA wine:

Dib. Now, my lad of glory, I shall show you a phenomenon, a star_of the first water.

Jlu6. Hem, moii Opacoyennwiii. A mebe noxkaxicy o0um gheHomer, on — wucmetiueli 600bl 36€304.

Iicex Hatim. Boowi! A ee ne nepesapusaio, daii mue 6uHa.

T'unieponuM animals, a Takxe KOrumoHAM JOVES CrIOCOGCTBYIOT CTOJKHOBCHHUIO B KOHTEKCTE 3HAUCHHUM CBOOOI-
HBIX CIIOB cat, dog n Hpa3eosornIecKy MepeoCMbICICHHBIX 3HAYCHUH 3TUX CIOB Kak KoMmnoHeHToB @F a car-and-
dog life [15], co3naBas spkuii OMOpHCTHIECKUH 3P PeKT:

Xotobepm. [lea co0a mbl 60pKOBANU KAK 20YOKU, A NOMOM HCUTU HECKOJbKO Jjlem, KAK KOuKa ¢ cobakotl, u —
Koponauin. Tel MeHs, KOHEYHO, U3BUHU, HO K KAKOMY U3 SMUX JCUGONHBIX Mbl MEHS OMHOCUULL?

3. Ymorpebiienue B OmmkaiieM OKpyKeHHH (pa3eosiorn3Ma CaoBa, BeTynaromniero ¢ komnonearom ®F B ero
JICHOTaTMBHOM 3HAYCHHWHU B OTHOLICHWs aHTOHMMHUH. B ciyqae ¢ ®E fool’s paradise [8] OykBanuzauusi ocHOBaHa
Ha aKTyaJlM3allii CEMaHTHKHU Cpa3y IBYX KOMIIOHEHTOB, IIPH 3TOM CJIOBO Wisedcre BBHICTYIAET B POJH CEMaHTHUE-
ckoil onmo3unuu kommonenrta fool, a cioBo purgatory siBisieTcss aHTOHMMOM CIIOBa-KOMIIOHEHTA paradise B €ro
OyKBaIbHOM, (HhPa3€0IOTHICCKH HETIEPEOCMBICIIEHHOM 3HAUCHUH:

Tarn. No, no ; no fool's paradise for me, Belford.

Tapn. Hem, nem, paii 0111 0ypakog He 0/ MeHsl.

Bonghacm. Paii 013 dypakog nyuwe, wem ao 0as Myopeyos.

4. YnotpeOieHue CiI0B, OTHOCSIIUXCS K TOMY K€ TeMaTHYCCKOMY psay, 4yTo u komrnoHeHT OF B ero mpsmom
3HaueHuH. SIpkuii dpQexT Urphl CIOB JOCTUTAETCS B CiIydae oObIrphIBaHMsA KommoHeHTa mother ®E necessity
is the mother of invention [19], xorna cnoBo pregnant akTyaausupyeT cBoOOJHOE 3HaYEHHE KOMIIOHEHTa mother
HapALy ¢ Ppa3eoTOTHUECKH CBSI3aHHBIM:

Ben. Then I believe you heard all there was out of it. — Let me see. — My father dead! And my elder brother
abroad! — If necessity be the mother of invention, she was never more pregnant than with me [11].

ben. Toeoa s sepro, umo 6wl caviwmanu 6ce, wmo 30ecy npouzouino. Jlaume-ka nodymams. Mot omey ymep.
Moii cmapwuii 6pam 3aepanuyen. M eciu Hystcoa — 3mo mams u300pemamenbcmea, mo UMeHHo 5 ee OyO0yuwuil CoiH.

CroBa squeaks, concertina, jigging, pacloJOXXeHHbIE B peruuke, cienytomeit nocie ®E face the music [17],
CITOCOOCTBYIOT CTOJIKHOBEHHUIO OYKBAIBHOTO U (Pa3eoJOTHIECKH 00YCIOBIEHHOTO 3HAYCHU I KOMIIOHEHTA MUSic:

Keith. She's got to face the music like the rest of us.

Dot. Music! Squeaks! Ugh! The whole thing's like a concertina, and someone jigaing it [13, p. 47]!

Keum. Ett npudoemcs pacxnebvieamo kauty, Kaxk u 6cem HAM.

Jlom. Kawy! Ioxaeoxy! Toghy! U 6e0b kmo-mo smy Kauly nOCmMosHHO 3a8apueaen.

5. VYnorpebienue apyx ®F, umeromux B CBOEM COCTaBE OJMHAKOBBIA KOMIIOHCHT, B OJIHOM KOHTEKCTE, Kak
B ClIydae CO CIIOBOM-KOMITOHEHTOM €Ye nByX (paszeosnoruueckux enuHuil a black eye [14] u make eyes at smb [18].
ITomMuMo 3TOTO B MPUBOAMMOM HIKE KOHTEKCTE Habironaercsi OykBanuzauus 1 komrnonenta black ®E a black eye,
YTO CTaJI0 BO3MOXKHBIM OJlaromapsi pacuimpeHuio KoMmroHeHTHoro coctaBa @E make eyes at smb npu BBeneHUH
KOMIIOHCHTa-KOHKpeTH3aTopa black:

Camille. A black eye!

Topping. [Gazing at her] Have you had any hand in this? I've seen you making your lovely black eves at him.
You foreigners — you're a loose lot [12, p. 94]!

Kamunna. Iloobumenii enas! Kakoii cmuio!

Tonnune. [Tnaos na nee ¢ nodospenuem] Tor umeewv k smomy omuoweHue? A euden, Kax mvl CmMpoula emy
ceou yepHule 2nasku. Bol unocmpanyer maxue pacnywennuie!

6. YmorpeOiieHue B OnmkaillieM KOHTEKCTE CJIOB, CIOCOOHBIX 00pa30oBaTh CBOOOIHBIC HEYCTONYMBBIC KOJLIO-
Kaluu ¢ ogHUM u3 komrnoHeHToB @F B peHoratnBHOM 3HadeHuH. Mrpa cioB B nmbece ApTypa Muuiepa ocHOBaHa
HA BOCCTAHOBJICHHH TPSAMOTro 3HaueHUs kommoHeHta Oyster ®F the world is one’s oyster [21] B pe3ynbraTe
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COOTHECEHHSI er0 C MPUBBIYHBIM UIA MPSMOTO 3HAYCHHS OKpYXEHHeM (fo crack an oyster) pu OZHOBPEMEHHOI
peanuzanyu (ppa3zeooruuecky IepeoCMbICIEHHOTO 3HAUCHHMSI:

Willy: The world is an oyster, but you don’t crack it open on a mattress [24, p. 35]!

Bunnu. Becb mup y meoux Hoz, monbKo 3mumu HO2amMu HyJHCHO Hemano npotimu!

[Tomy4yeHHBIE HaHHBIE IEMOHCTPUPYIOT, 9TO CAMBIMH YaCTOTHBIMH MEXaHM3MaMH OyKBaTW3aIlH B aHTJIMHCKUX
npamaruueckux npousseneHusx X VIII Beka sBunnch ynorpeGnenue komnoHenta ®E B npsmoM, ¢paseosorunyecku
HECBS3aHHOM 3Ha4YeHHH B OmmxaiimeM okpyxkeHnn OF (21%), ymoTpebnerne B OnmxaiiieM OKpyKeHHH (paszeo-
JIOTH3Ma CJIOBA, BCTYNAIOLIETO B THIIEPO-THIIOHUMHUYECKHE cB3H ¢ KomnoHeHToM DF (24%) u ynoTpebnenue cios,
OTHOCSIINXCS K TOMY K€ TeMaTH4eCKOMY psiay, uro u KoMrmoHeHT DF (24%). JloMuHUpYIOIINM MeXaHU3MOM OyK-
BaIN3AlMU B aHITIMHCKNX Mbecax XX Beka cTajo ynorpebdienue komrnonenta OF B npsimom, dpaseosornyeckn He-
CBSI3aHHOM 3Ha4eHUH B OnmkaiimeM okpyxkeHnn @F u cocraBuio 47% ciayyaeB OyKBaIu3amuy.
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TECHNIQUE OF LITERAL INTERPRETATION AT INDIVIDUAL AUTHORIAL
TRANSFORMATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS AS ONE OF THE TYPES OF LANGUAGE GAME

Sheveleva Irina Aleksandrovna
Bryansk State University named after Academician Ivan Georgiyevich Petrovsky
forgetmenot69@rambler.ru

The article is devoted to the comprehension of the technique mechanisms of literal interpretation of phraseological units at their indi-
vidual authorial transformation in the English dramatic works of the XVIII and XX centuries. 152 contexts of individual authorial
transformations of phraseological units in the XVIII and XX centuries serve as the research object. As a result of the conducted anal-
ysis the author reveals the most typical ways of outplaying meanings of an idiom component, phraseologically connected and free.

Key words and phrases: language game; individual authorial transformation of phraseological units; literal interpretation; com-
ponent of a phraseological unit; separate formulation of idioms.
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